
Vorteile mit der
Gästekarte

Mit Ihrer KONUS Gästekarte 
genießen Sie zahlreiche 
Vorteile bei Ihrem Aufenthalt 
im Schwarzwald

Extras in der Gastronomie
Extras in the gastronomy
Extras dans la gastronomie
Extras en la gastronomìa
Extras nella gastronomia

Einkaufsrabatte
shopping discounts
réductions des achats
rebajas de compras
sconti 

ermäßigte Eintrittspreise
reductions of entry fees
prix reduites
precios reducidos
prezzi scontati

kostenlose Nutzung ÖPNV
free use of public transport
utilisation gratuite du transport publique
uso de trasporte publico
utilizzo del trasporto pubblico

Stand Oktober 2025, Änderungen vorbehalten
Status October 2025, subject to change
Situation en octobre 2025, sous réserve de modifi cations
Stato ottobre 2025, soggetto a modifi che
Estatus octubre 2025, sujeto a cambios

Mit der Kurtaxe werden Einrichtungen und Veranstaltungen eines 
Kurortes fi nanziert, z.B. Pfl ege des Kurparks, Wanderwege,  
Veranstaltungshäuser sowie die kostenlose Nutzung des ÖPNV. 
Die Kurtaxpfl icht gilt ab der ersten Übernachtung. Kinder bis 17 
Jahren sind von der Kurtaxe befreit. 
Die Kurtaxe in Bad Wildbad beträgt € 3,30 pro Nacht, in den 
Teilorten € 2,00 pro Nacht.
Die KONUS-Gästekarte erhalten Sie bei Anreise in Ihrer 
Unterkunft.

With the visitors tax, institutions and events in a health resort can 
be fi nanced. This includes the maintainance of parks, paths and 
event locations as well as the use of public transport. 
The tax has to be paid from the fi rst overnight stay for adults. 
Children up to 17 years are free. The tax is € 3,30 in Wildbad town 
and € 2,00 in the districts.
You receive your KONUS-Gästekarte in your accomodation at  arrival.

La taxe de séjour permet de fi nancer les équipements et événe-
ments d‘une commune ainsi que l‘utilisation gratuite du transport 
publique. 
L‘obligation de payer la taxe s‘applique à partir de la premiére nui-
tée. Les enfants jusqu‘à 17 ans sont exemptés de la taxe. La taxe 
de séjour à Bad Wildbad est de € 3,30,  dans les quartiers: € 2,00
Vous recevez votre KONUS-Gästekarte chez votre hôte à l‘arrivée.

Touristik Bad Wildbad GmbH
König-Karl-Straße 5
75323 Bad Wildbad

Tel. 07081/10280
touristik@bad-wildbad.de
www.bad-wildbad.de

Your benefi ts
Vos avantages
Vuestros vantajes
Vostri vantaggii



Kostenlose Nutzung des öffentlichen Nahverkehrs im gesamten 
Schwarzwald (KONUS) inkl. S-Bahn bis Pforzheim Hbf.

Ermäßigte Eintrittspreise bei:
- Sommerbergbahn
- KiWi-Kino
- Freibad in Calmbach* 
- Infozentrum Kaltenbronn
- Adventure-Golfpark Enzklösterle*
- Gasometer Pforzheim
- WILDLINE (Ticketkauf im Besucherzentrum)

Wellness & Fitness:
- Eine Stunde geschenkt! In der Vital Therme und im Palais 
  Thermal baden Sie 4 Stunden zum Preis von 3 Stunden.
- Gym24: Beweglichkeitskurs mit begleitendem Training 
  (Betrag i. H. v. 99 € wird i.d. R. v. GKVs übernommen)
- 10% auf Wellnessmassagen bei Supitchaya Ehrath

Ermäßigung bei:
- pilzkundlichen Wanderungen 
- öffentlichen Stadtführungen
- Grünhüttenshuttle
- div. Veranstaltungen

Freier Eintritt/kostenlos:
- Kurparkführungen
- Flößermuseum Calmbach
- Nutzung der Tennisplätze im Kurpark* (kein Verleih von Ausrüstung)

10% Einkaufsrabatt:
- beim Sanitätshaus Schaible (ab einem Einkaufswert von 40,00 €)
- im SchnickSchnack (ab einem Einkaufswert von 20,00 €)
- bei Blumen Schober (ab einem Einkaufswert von 20,00 €)
- bei „die Jägerin“ (ab einem Einkaufswert von 20,00 €) 

Gastronomie:
- Angis Bergcafé: ein Heidelbeerlikör nach dem Essen
- Foxy Bräu: ein kleines Bier (0,1l) gratis zum Essen
- Grünhütte: ein Digestif (Espresso/ Schnaps) nach dem Essen
- Futterkrippe am Baumwipfelpfad: 10% auf Speisen und Getränke
- koktelostore: Kostenlose Verkostung eines der haugemachten Gin-Produkte
- Bistro Felicità: 10% Rabatt auf alle Getränke
- Kaffeemanufaktur: eine Praline nach Wahl zum Heißgetränk
- Melange: eine Kaffeespezialität nach dem Essen
- Trattoria da Filippo: ein Espresso nach dem Essen
- Wildbader Hof/NEG Breakfast/Café Jats: schokoladige Kleinigkeit
Die Vorteile mit der Gästekarte sind nicht mit anderen Vergünsti-
gungen kombinierbar!

Folgende Vorteile erhalten Sie
mit Ihrer Gästekarte:

Free use of public transport within the Black Forest (KONUS) 
including the tram to Pforzheim Hbf

Reduced prices at:
- funicular railway Sommerbergbahn
- thermal bath Vital Therme (4h for 3h) 
- thermal spa Palais Thermal (4h for 3h)
- cinema KiWi-Kino
- public swimming pool in Calmbach*
- Infozentrum Kaltenbronn 
- minigolf Adventure-Golfpark Enzklösterle*
- Gasometer Pforzheim
- suspension bridge WILDLINE (Ticket purchase at the visitor center)
- 10% discount on wellness massages at Supitchaya Ehrath

Reduction at:
- mycologigal excursions (in German)
- guided city tours (in German)
- various events

For free:
- guided visits of the Kurpark (in German)
- Timber Rafting Museum Calmbach
- use of the tennis courts in the Kurpark 
  (equipment has to be brought by the guests themselves.)*

10% shopping discount: 
- Sanitätshaus Schaible (with a minimum purchase of 40,00 €)
- SchnickSchnack (with a minimum purchase of 20,00 €)
- Blumen Schober (with a minimum purchase of 20,00 €)
- „Die Jägerin“ (with a minimum purchase of 20,00 €)

Gastronomy:
- Angis Bergcafé: a blueberry liqueur after a meal
- Foxy Bräu: a small beer (0,1l) with the meal
- Grünhütte: a digestif (espresso or shot) after the meal
- Futterkrippe at the treetop walk: 10% off food and drinks
- koktelostore: Free tasting of one of the homemade gin-products
- Kaffeemanufaktur: a chocolate candy with a hot beverage
- Melange: a coffee after the meal
- Trattoria da Filippo: an espresso after the meal
- Bistro Felicità: 10% reduction on drinks
- Wildbader Hof/NEG Breakfast/Café Jats: small chocolate

*nur in der Sommersaison (ca. Mitte April-September)
  only in summer season (approx. mid April-September)
  seulement en éte/solo in estate/solo en verano
The benefi ts of the guest card cannot be combined with other 
discounts!

Your benefi ts with the 
guest card

Utilisation gratuite du transport publique dans la Forêt Noire/ 
Utilizzo gratuito dei trasporti pubblici nella Foresta Nera/
Uso gratuito del transporte público en la Selva Negra (KONUS) 
y compris S6 jusqu‘à/compresa la S6 fi no a/incluyendo S6 a Pforzheim

Réductions/Sconti/Descuentos:
- Funiculaire/funicolare/funicular Sommerbergbahn
- pont suspendu/ponte sospeso/puente colgante WILDLINE
   (Achat de billets au centre d‘accueil/ Acquisto del biglietto al centro visitatori/
   Compra de entradas en el centro de visitantes)
- thermes/bagni termali/baños termales Vital Therme & Palais Thermal
- 10 % de réduction sur les massages bien-être chez Supitchaya Ehrath /
- Sconto del 10% sui massaggi benessere presso Supitchaya Ehrath / 
- 10 % de descuento en masajes de bienestar con Supitchaya Ehrath.
- cinéma/cinema/cine KiWi-Kino
- piscine en plein air/piscina all‘aperto/piscina al aire libre Calmbach* 
- Infozentrum Kaltenbronn
- mini golf Adventure-Golfpark Enzklösterle*
- Gasometer Pforzheim

Gratuit/gratuito/gratis:
- musée du rafting/museo del rafting/de almadieros 
- utilisation des courts de tennis/uso dei campi di tennis/ uso de 
  la pista de tenis (sans équipement/senza attrezzatura/sin equipo)*

10% réduction chez/sconti da/descuentos en:
- Sanitätshaus Schaible (minimum achat/acquisto/compra 40,00 €)
- SchnickSchnack (minimum achat/acquisto/compra 20,00 €)
- Blumen Schober (minimum achat/acquisto/compra 20,00 €)
- „Die Jägerin“ (minimum achat/acquisto/compra 20,00 €)

Gastronomie/gastronomia:
- Angis Bergcafé: une liqueur de myrtille après le repas/ un liquore
  al mirtillo dopo i pasti/ un licor de arándanos después de comer
- Foxy Bräu: une biére gratuite (0,1l) avec un repas payé/una birra
  in omaggio (0,1l) col pasto pagato/una cerveza gratuita (0,1l) con   
  una  comida pagada
- Grünhütte: digestif (expresso/schnaps) après les repas/Digestivo    
  (espresso/ grappa) dopo i pasti/Digestivo (espresso/ aguardiente)  
  después de las comidas
- Futterkrippe: 10% de réduction sur la nourriture et les boissons/ 
  10% di sconto su cibo e bevande/ 10% de descuento en comida y bebida
- koktelostore: Dégustation gratuite d‘un des gins faits maison/ 
  Degustazione gratuita di uno dei prodotti di gin fatti in casa/
  Degustación gratuita de uno de los productos caseros de ginebra
- Kaffeemanufaktur: une praliné gratuite avec l‘achat d‘un boisson
  chaud/una pralina gratuita con la spesa di una bevanda calda/
  un bombón de chocolate gratis con la compra de una bebida caliente
- Melange: café après le repas/dopo il pasto/después de la comida
- Trattoria da Filippo: espresso après le repas/caffè dopo il  
  pasto/después de la comida
- Bistro Felicità: 10% réduction sur les boissons/10% sconto sulle
  bevande/10% descuento en bebidas
- Wildbader Hof/NEG Breakfast/Café Jats: petite chocolat/piccola 
  cioccolata/chocolate pequeno.
Les avantages offerts par la carte d‘hôte ne sont pas cumulables avec d‘autres réduc-
tions!                 I vantaggi della carta ospiti non sono cumulabili con altre agevolazioni.
Las ventajas de la tarjeta de huésped no se pueden combinar con otros descuentos!

Vos avantages avec la carte d‘hôtes              
Vostri vantaggi     Vuestros provechosVostri vantaggi     Vuestros provechos


